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Résumé 
 
Cette communication vise à aborder les enjeux et les défis de traduction littéraire par les 
étudiants allophones et bilingues inscrits au programme de Licence Ourdou à l’Inalco. Au 
travers des cours de traduction, visés à traduire, transmettre et restituer en ourdou les textes 
littéraires français, la traduction a également l’objectif de servir d’outil d’apprentissage pour la 
langue cible, en l’occurrence l’ourdou. Les étudiants n’ayant aucune expérience préalable en 
matière de traduction ont trouvé l’exercice de traduction à la fois passionnant et pédagogique. 
Traduire une langue pour laquelle peu de traductions en français ont été effectuées et dans 
laquelle on trouve peu de références culturelles françaises a en outre posé un certain nombre de 
défis et difficultés. 
 


